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1. YLEISET TURVALLISUUSSÄÄNNÖT 

1.​ Lue käyttöohje huolellisesti, kunnes ymmärrät ja osaat toimia turvallisesti.​
 

2.​ Säilytä käyttöohje, jotta voit palata siihen myöhemmin. Jos sinulla on kysyttävää, ota yhteyttä 
jälleenmyyjään.​
 

3.​ Liitä käyttöohje aina mukaan, jos myyt tai luovutat laitteen.​
 

4.​ Älä anna lasten tai ohjeita ymmärtämättömien käyttää konetta.​
 

TYÖOLOSUHTEET 

1.​ Käytä aina asianmukaisia vaatteita ja suojavarusteita:​
 

●​ kypärä,​
 

●​ kuulosuojaimet,​
 

●​ suojalasit tai visiiri,​
 

●​ paksut työhanskat,​
 

●​ liukuestesaappaat.​
 

2.​ Ota mukaasi:​
 

●​ työkalut,​
 

●​ varapolttoaine,​
 

●​ varaterä,​
 

●​ merkkinauha (köysi, varoituskyltit),​
 

●​ pilli (yhteistyöhön tai hätätilanteisiin),​
 

●​ kirves tai saha esteiden poistoon.​
 

3.​ Älä käytä löysiä vaatteita, koruja, sandaaleja, lyhyitä housuja tai ole paljain jaloin. Pidä 
hiukset kiinni olkapäiden yläpuolelle.​
 

TYÖTILANTEET 

1.​ Älä käynnistä moottoria suljetussa tilassa hiilimonoksidivaaran vuoksi.​
 

2.​ Älä käytä:​
 

●​ liukkaalla alustalla tai jos et pysty seisomaan tukevasti,​
 



 

●​ pimeässä, sumussa tai huonossa näkyvyydessä,​
 

●​ ukkosella tai kovassa tuulessa.​
 

TYÖSUUNNITELMA 

1.​ Älä käytä laitetta, jos olet alkoholin, lääkkeiden tai sairauden vaikutuksen alaisena.​
 

2.​ Rajoita työaikaa: käytä yhtäjaksoisesti enintään 30–40 minuuttia, lepää 10–20 minuuttia, 
yhteensä korkeintaan 2 tuntia päivässä.​
 

VAROITUS! 

●​ Jos tunnet kipua, punoitusta, turvotusta käsissä, hakeudu lääkäriin.​
 

●​ Käytä laitetta yleensä klo 8–17 arkisin ja klo 9–17 viikonloppuisin.​
 

TARKASTA PAIKALLISET MELU- JA KÄYTTÖAJAT. 

ENNEN MOOTTORIN KÄYNNISTYSTÄ 

1.​ Pidä 15 m turvaväli muihin ihmisiin.​
 

2.​ Tarkista työalue ja poista esteet.​
 

3.​ Tarkasta kiinnitykset ja polttoainevuodot.​
 

4.​ Varmista, että teräsuoja on paikoillaan.​
 

5.​ Käytä aina olkahihnaa ja säädä se mukavaksi.​
 

MOOTTORIN KÄYNNISTYS 

1.​ Pidä 15 m etäisyys sivullisiin ja eläimiin.​
 

2.​ Moottorin käynnistyttyä, kaasuttaminen pyörittää terää. Käynnistä tasaisella maalla ja pidä 
kiinni tukevasti.​
 

3.​ Älä käytä täyskaasua käynnistettäessä.​
 

KÄYTTÖ 

1.​ Leikkaa vain valmistajan suosittelemia materiaaleja.​
 

2.​ Pidä leikkuupää vyötärön alapuolella.​
 

3.​ Säädä moottorin nopeus työn mukaan, älä käytä liikaa kierroksia.​
 



 

4.​ Jos laite tärisee epänormaalisti, sammuta ja tarkista.​
 

5.​ Pidä kaikki kehon osat poissa pyörivistä ja kuumista osista.​
 

6.​ Älä koske pakoputkeen, sytytystulppaan tai metalliosiin käytön aikana tai heti sen jälkeen.​
 

JOS JOKU LÄHESTYY 

●​ Varoita sivullisia ja sammuta laite ennen kääntymistä tai puhumista.​
 

2. VALKOISTEN SORMIEN RISKI JA ENNALTAEHKÄISY 

●​ Pitkäaikainen tärinä voi aiheuttaa tunnottomuutta, heikentynyttä puristusvoimaa ja kipua.​
 

●​ Pidä taukoja, käytä lämpimiä käsiä, tärinää vaimentavia käsineitä ja ergonomisia työvälineitä.​
 

3. TEKNISET TIEDOT 

Moottori: 1E44F-5, 2-tahti, 1 sylinteri, ilmajäähdytteinen, käsikäynnistys​
 Iskutilavuus: 51,7 cm³​
 Teho: 7000 rpm​
 Paino ilman polttoainetta: 7,5 kg​
 Mitat: 1900×550×350 mm​
 Melutaso: 88,4–114 dB(A)​
 Tärinä: 7,5 m/s²​
 Vaihtosuhde: 0,75 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

4. VAROITUSMERKIT 

 

5. HUOLTO 

●​ Tee huolto-ohjelman mukaiset tarkistukset säännöllisesti.​
 

●​ Sammuta ja irrota sytytystulpan johto ennen huoltoa.​
 

●​ Älä koskaan pura tuotetta itse.​
 

6. POLTTOAINEEN KÄSITTELY 

●​ Käytä sekoitettua bensiiniä ja 2-tahtiöljyä suhteessa 25:1.​
 

●​ Älä tupakoi tai avaa liekkiä tankkauksen aikana.​
 

●​ Anna moottorin jäähtyä ennen tankkausta.​
 

7. KULJETUS 

●​ Peitä leikkuupää ja tyhjennä polttoainetankki ennen kuljetusta.​
 



 

8. KOKOAMINEN 

 

 

 

 

 

 



 

Kahvan asennus 

1.​ Löysää 4 pulttia yläkannessa ja aseta kahva. Kiristä 
pultit.​
 

2.​ Löysää säätönuppi, aseta kahva ja kiristä nuppi.

​
 

Leikkuusuojuksen asennus 

●​ Kiinnitä suojus pulttien avulla varren putkeen. ​
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Terän asennus 

1.​ Laita kulmarauta sisempiin reikiin.​
 

2.​ Irrota mutteri (vasenkätinen) ja ulompi pidike.​
 

3.​ Laita terä sisemmän pidikkeen päälle merkattu puoli alas.​
 

4.​ Laita ulompi pidike paikalleen.​
 

5.​ Kiinnitä mutterilla ja suojakannella.   

Siimapään asennus 

1.​ Lukitse akseli kulmaraudalla ja löysää mutteri (vasenkätinen).​
 

2.​ Irrota kansi, aseta siimapää akselille ja kiristä.​

 

Siiman pituuden säätö  

●​ Koputa leikkuupäätä maahan niin, että siima vapautuu (25–35 mm).​
 

●​ Varmista että molempien siimojen pituus on sama.​
 

Suojahameen kiinnitys 

●​ Kiinnitä suojahame trimmeripäätä käytettäessä. ​
 



 

9. POLTTOAINE 

●​ Bensiini:öljy = 25:1​
 

10. POLTTOAINEEN SEKOITTAMINEN 

1.​ Mittaa bensiini ja öljy.​
 

2.​ Kaada osa bensiiniä säiliöön.​
 

3.​ Lisää öljy ja ravista.​
 

4.​ Lisää loput bensiini ja ravista uudelleen.​
 

5.​ Merkitse säiliö.​
 

11. TANKKAAMINEN 

1.​ Irrota korkki.​
 

2.​ Täytä 80 %.​
 

3.​ Kiristä korkki ja pyyhi roiskeet.​
 

Vältä: raaka bensiini, etanolibensiini, 4-tahtiöljy, pitkään vanhentunut polttoaine. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

MOOTTORIN KÄYNNISTYS 

VAROITUS! Leikkuupää alkaa pyöriä välittömästi moottorin käynnistyessä. 

1.​ Täytä polttoainetankki ja kiristä korkki.​
 

2.​ Aseta laite tasaiselle, vakaalle pinnalle. Pidä leikkuupää irti maasta ja esteistä, sillä se alkaa 
pyöriä moottorin käynnistyessä.​
 

3.​ Paina polttoainepumppua useita kertoja, kunnes ylimääräinen polttoaine näkyy kirkkaassa 

letkussa. ​
 

4.​ Siirrä rikastinvipu suljettuun asentoon. 

​
 

5.​ Aseta pysäytinkytkin RUN-asentoon. Pidä laite vakaasti ja pidä leikkuupää irti esteistä. 

​
 



 

6.​ Vedä käynnistysnarusta nopeasti, kunnes moottori käynnistyy. Älä vedä narua äärimmilleen, 
ettei palautusmekanismi vaurioidu. Palauta naru hallitusti.

​
 

 

7.​ Kun moottori on käynnistynyt, siirrä rikastinvipu alas (auki) ja käynnistä moottori uudelleen 
tarvittaessa.​
 

8.​ Anna moottorin lämmetä muutaman minuutin ajan ennen työn aloittamista.​
 

HUOM! 

●​ Jos käynnistät heti sammutuksen jälkeen, jätä rikastin auki.​
 

●​ Ylirikastaminen voi estää käynnistyksen. Jos moottori ei käynnisty useiden yritysten jälkeen, 
avaa rikastin ja kuivaa sytytystulppa.​
 

 

 

 

 

 



 

13. MOOTTORIN SAMMUTUS 

1.​ Vapauta kaasuliipaisin ja anna moottorin käydä tyhjäkäynnillä noin puoli minuuttia.​
 

2.​ Siirrä pysäytinkytkin STOP-asentoon.​

 

TÄRKEÄÄ! Vältä moottorin sammuttamista kaasua vedettäessä, ellei ole hätätilanne. 

 

 

14. TYHJÄKÄYNNIN SÄÄTÖ 

1.​ Jos moottori sammuu usein tyhjäkäynnillä, kierrä säätöruuvia myötäpäivään.​
 

2.​ Jos leikkuupää pyörii kaasun vapauttamisen jälkeen, kierrä säätöruuvia vastapäivään.​
 

HUOM! Lämmitä moottori ennen säätöä. 

 

 

 

 

 

 



 

15. LEIKKUUPÄÄN KÄYTTÖ 

Vaihda oikea leikkuupää leikattavan materiaalin mukaan. 

VAROITUS! Kun irrotat, kiinnität tai teroitat terää, käytä aina paksuja, tukevia hanskoja ja oikeita 
työkaluja. 

 

16. METALLITERÄN KÄYTTÖ 

1.​ Tarkista terän kiinnityspultti ja varmista, ettei se ole viallinen.​
 

2.​ Varmista, että terä pyörii tasaisesti eikä aiheuta poikkeavaa ääntä.​
 

VAROITUS! Väärin asennettu terä voi aiheuttaa vakavia tapaturmia. Jos terä on taipunut, haljennut 
tai vaurioitunut, vaihda se uuteen. 

Käytä valjaita ja säädä ne niin, että leikkuupää on suunnilleen maan suuntainen. 

 

 



 

17. LEIKKUUMENETELMÄ 

1.​ Käytä etu-vasemmalle suuntautuvaa leikkuuta.​
 

2.​ Ohjaa terää oikealta vasemmalle kevyesti kallistettuna.​
 

3.​ Laajaa aluetta leikattaessa etene vasemmalta oikealle.​
 

4.​ Säädä leikkuusyvyys ja nopeus kasvuston mukaan.​
 

 

18. TERÄN TAKAPOTKUN HALLINTA 

Takapotku voi aiheuttaa vakavia vammoja. Ymmärrä, mikä sen aiheuttaa ja miten se voidaan 
minimoida. 

●​ Älä leikkaa kovia, paksuja tai metalliesineitä.​
 

●​ Pidä terä terävänä.​
 

●​ Leikkaa vain oikealta vasemmalle.​
 

●​ Pidä molemmat kädet tukevasti kahvoilla.​
 

●​ Pysy vakaana ja älä kurottele liikaa.​
 

 

19. TRIMMERIPÄÄN KÄYTTÖ 

1.​ Käytä aina suojalaseja.​
 

2.​ Pidä suojus paikallaan käytön aikana.​
 

 

20. RUOHON JA RIKKARUOHOJEN LEIKKAUS 

●​ Kärki tekee leikkaustyön.​
 

●​ Pidä laite noin 20° kulmassa.​
 

●​ Haravoi vasemmalta oikealle.​
 

●​ Käytä hitaampaa vauhtia tiheässä kasvustossa.​
 

●​ Vältä liiallista voimankäyttöä.​
 



 

●​ Varo kietoutuvia ruohotuppaita akselin ympärille.​
 

 

21. ONGELMAT JA RATKAISUT 

Moottori ei käynnisty: ei polttoainetta, likaantunut sytytystulppa, väärä seos, ilmavuoto.​
 Moottori sammuu: väärä polttoaineseos, tukossa oleva suodatin tai venttiili.​
 Teho liian pieni: tukossa oleva ilmanvaihto tai likainen suodatin.​
 Leikkuupää ei leikkaa oikein: este leikkuuelementissä, tylsä tai viallinen terä. 

 

22. KULJETUS JA JÄTEHUOLTO 

Tyhjennä tankki ja kiinnitä leikkuuelementti. Vie käytetty polttoaineseos asianmukaiseen 
kierrätykseen. 

PUHDISTUS 

●​ Tarkista pultit ja mutterit ennen käynnistystä.​
 

●​ 20 h käytön jälkeen: puhdista ilmansuodatin ja polttoainesuodatin.​
 

●​ 50 h käytön jälkeen: tarkista sytytystulppa, pakoputki ja voitele akseli.​
 

 

23. JÄLJELLE JÄÄVÄ RISKI 

Vaikka kaikki toimenpiteet tehdään ohjeiden mukaan, voi jäädä riskejä, jotka ovat tieteellisesti 
mahdollisia. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

24. OSAT 

 
      

1.​ Kytkinkokoonpano 
2.​ Aluslevy 35 
3.​ Aluslevy 15 
4.​ Kuulalaakeri 6202 
5.​ Moottorin suojakansi A 
6.​ Öljyn sisääntulo 
7.​ Paneeli 
8.​ Aluslevy 5 
9.​ Jousialuslevy 5 
10.​ Ruuvi 
11.​ Aluslevy 
12.​ Ruuvi 
13.​ Vetokara (putki) 
14.​ Suljinvipu 
15.​ Ruuvi 
16.​ Ruuvi 
17.​ Aluslevy 
18.​ Kahvan yläosa 
19.​ Kuminen kahva 
20.​ Kahva 
21.​ Ylätuki 
22.​ Aluslevy (vaimennin) 
23.​ Rengas 
24.​ Kuminen aluslevy 
25.​ Kahvan alaosa 
26.​ Aluslevy 
27.​ Ruuvi 
28.​ Vetokara 

 
 
 
 
 
 



 

●​  
1.​ Vetokara (putki) 
2.​ Suojus 
3.​ Kuusioruuvi 
4.​ Jousialuslevy 
5.​ Suojuksen kahva 
6.​ Aluslevy 
7.​ Aleslevy 
8.​ Aluslevy 
9.​ Hammaspyörä​

Vaihde 
10.​ Aluslevy 
11.​ Hammaspyörä 
12.​ A-akseli 
13.​ Aluslevy 
14.​ Aluslevy 
15.​ Aluslevy 
16.​ Terä 
17.​ Kiinnitysmutteri 
18.​ Putkimutteri 
19.​ Kuusiomutteri 
20.​ Jousialuslevy 
21.​ Tasainen aluslevy 
22.​ Yhdistävä kuusiomutteri 
23.​ Tiiviste 
24.​ Ruuvi 
25.​ Tiiviste 
26.​ Kuusioruuvi 
27.​ Tasainen aluslevy 
28.​ Mutteri 
29.​ Vaihde 
30.​ B-akseli 
31.​ Suojalevy 
32.​ Kiinnityspanta 
33.​ Suojalevy 
34.​ Tasainen aluslevy​

Jousialuslevy 
35.​ Kuusioruuvi 

 
 
 
 



 

 
1.​ Jousi, kytkinkokoonpano 
2.​ Ruuvi 
3.​ Tasotiiviste 
4.​ Kytkinkokoonpano 
5.​ Kuusioruuvisarja 
6.​ Tuulettimen kansi 
7.​ Tappi 
8.​ Verkko 
9.​ Vauhtipyörä 
10.​ Kuusioruuvisarja 
11.​ Kotelo 
12.​ Kuusioruuvisarja 
13.​ Piston lukitsin 
14.​ Piston tappi 
15.​ Sytytystulppa 
16.​ Kuusioruuvisarja 
17.​ Sytytyskokoonpano 
18.​ Sylinterin kansi 
19.​ Kuusioruuvisarja 
20.​ Kuusioruuvisarja 
21.​ Kuusioruuvisarja 
22.​ Kuusioruuvisarja 



 

23.​ Sylinterin tiiviste 
24.​ Mäntä, rengas 
25.​ Mäntä 
26.​ Männänneula 
27.​ Sylinteri 
28.​ Äänenvaimentimen tiiviste 
29.​ Äänenvaimennin 
30.​ Kuusioruuvisarja 
31.​ Tasotiiviste 
32.​ Kuusioruuvi 
33.​ Öljytiiviste, iso 
34.​ Laakeri, 6202 
35.​ Kiila 
36.​ Kampiakseli 
37.​ Kotelotiiviste 
38.​ Öljytiiviste, pieni 
39.​ Kynsi 
40.​ Käynnistyskokoonpano 
41.​ Suojalevy 
42.​ Kuusioruuvisarja 
43.​ Imutiiviste 
44.​ Imuputki 
45.​ Kuusioruuvisarja 
46.​ Tiiviste, kaasu 
47.​ Kaasutin 
48.​ Ilmansuodatin B 
49.​ Ruuvi 
50.​ Öljyputki 
51.​ Öljynsuodatin 
52.​ Öljyastia 
53.​ Polttoaineputken kiinnike 
54.​ Suojalevy 
55.​ Kuusioruuvisarja 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

BRUKSANVISNING 

Bensindriven vibrationsdämpad grästrimmer​
 Typ: G81059, Modell: BC520 

 
 

 

 

 

 

Tillverkad för GEKO Sp. z o.o. Sp. k.​
 Kietlin, Spacerowa 3​
 97-500 Radomsko​

 www.geko.pl 

Läs noggrant igenom denna bruksanvisning innan första användningen. Det är användarens 
ansvar att känna till instruktionerna, använda enheten säkert och förstå riskerna. 
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1. ALLMÄNNA SÄKERHETSREGLER 

1.​ Läs noggrant igenom instruktionerna tills du helt förstår och kan följa dem.​
 

2.​ Förvara manualen så att du kan konsultera den senare. Kontakta återförsäljaren om du har frågor.​
 

3.​ Lämna alltid med manualen när du säljer eller överlåter produkten.​
 

4.​ Låt inte barn eller personer som inte förstår instruktionerna använda maskinen.​
 

ARBETSFÖRHÅLLANDEN 

1.​ Använd alltid rätt kläder och skyddsutrustning:​
 

●​ hjälm,​
 

●​ hörselskydd,​
 

●​ skyddsglasögon eller visir,​
 

●​ kraftiga arbetshandskar,​
 

●​ halkfria arbetskängor.​
 

2.​ Ta med dig:​
 

●​ verktyg,​
 

●​ reservbränsle,​
 

●​ reservklinga,​
 

●​ markeringsrep eller varningsskyltar,​
 

●​ visselpipa (för samarbete eller nödsituation),​
 

●​ yxa eller såg för att ta bort hinder.​
 

3.​ Bär inte lösa kläder, smycken, sandaler, korta byxor eller gå barfota. Sätt upp långt hår över axelhöjd.​
 

ARBETSSITUATIONER 

1.​ Starta aldrig motorn i ett slutet utrymme på grund av kolmonoxidrisk.​
 

2.​ Använd inte:​
 

●​ på hala underlag eller om du inte kan stå stadigt,​
 

●​ på natten, i dimma eller vid dålig sikt,​
 

●​ vid åska eller hårda vindar.​
 

ARBETSUPPLÄGG 

1.​ Använd inte produkten om du är påverkad av alkohol, medicin eller sjukdom.​
 

2.​ Begränsa arbetstiden: använd kontinuerligt max 30–40 minuter, vila 10–20 minuter, max 2 timmar per dag.​
 

VARNING! 



 

●​ Om du känner smärta, rodnad eller svullnad i händerna, uppsök läkare.​
 

●​ Använd produkten inom lokala bullerbestämmelser, oftast kl. 8–17 vardagar och kl. 9–17 helger.​
 

KONTROLLERA LOKALA BESTÄMMELSER FÖR LJUDNIVÅ OCH DRIFTSTIDER. 

FÖRE START AV MOTORN 

1.​ Säkerställ ett säkerhetsavstånd på 15 m till andra personer.​
 

2.​ Kontrollera arbetsområdet och ta bort hinder.​
 

3.​ Kontrollera att alla fästen sitter ordentligt och att det inte finns bränsleläckor.​
 

4.​ Se till att skyddet för skärutrustningen är monterat.​
 

5.​ Använd alltid axelrem och justera den för komfort.​
 

START AV MOTORN 

1.​ Håll 15 m avstånd till människor och djur.​
 

2.​ När motorn startas börjar skärutrustningen att rotera. Starta på plan mark och håll stadigt i enheten.​
 

3.​ Använd inte full gas vid start.​
 

ANVÄNDNING AV PRODUKTEN 

1.​ Klipp endast material som rekommenderas av tillverkaren.​
 

2.​ Håll skärhuvudet under midjehöjd.​
 

3.​ Anpassa motorvarvtalet till arbetsuppgiften, använd inte mer än nödvändigt.​
 

4.​ Om maskinen vibrerar onormalt, stäng av och kontrollera den.​
 

5.​ Håll alla kroppsdelar borta från roterande delar och heta ytor.​
 

6.​ Rör aldrig vid avgassystem, tändstift eller andra metalliska delar medan motorn går eller är varm.​
 

OM NÅGON NÄRMAR SIG 

●​ Varninga andra och stäng av maskinen innan du vänder dig eller svarar.​
 

2. RISKEN FÖR VITA FINGRAR OCH FÖREBYGGANDE 

●​ Långvariga vibrationer kan orsaka domningar, försämrat grepp och ledsmärtor.​
 

●​ Ta pauser, håll händerna varma och använd vibrationsdämpande handskar och ergonomiska verktyg.​
 

3. TEKNISKA SPECIFIKATIONER 

Motor: 1E44F-5, 2-takt, 1 cylinder, luftkyld, manuell start​
 Slagvolym: 51,7 cm³​
 Varvtal: 7000 rpm​
 Vikt utan bränsle: 7,5 kg​



 

 Mått: 1900×550×350 mm​
 Ljudnivå: 88,4–114 dB(A)​
 Vibration: 7,5 m/s²​
 Utväxling: 0,75 

4. VARNINGSSYMBOLER 

5. UNDERHÅLL 

●​ Utför underhåll enligt schemat regelbundet.​
 

●​ Stäng alltid av motorn och koppla loss tändkabeln före underhåll.​
 

●​ Montera aldrig isär produkten själv.​
 

6. BRÄNSLEHANTERING 

●​ Använd en blandning av bensin och 2-taktsolja i proportion 25:1.​
 

●​ Rök eller elda inte vid tankning.​
 

●​ Låt motorn svalna innan tankning.​
 

7. TRANSPORT 

●​ Täck över skärhuvudet och töm bränsletanken före transport.​
 

8. MONTERING 

(KUVA!) 

Montering av handtaget 

1.​ Lossa de 4 skruvarna på övre fästet och sätt in handtaget. Dra åt skruvarna.​
 

2.​ Lossa vredet, placera handtaget och dra åt vredet.​
 

Montering av skärskyddet 

●​ Fäst skyddet med skruvar på rörskaftet.​
 

Montering av klingan 

1.​ Sätt vinkelstången i hålen på det inre fästet och växelhuset.​
 

2.​ Ta bort muttern (vänstergängad) och det yttre fästet.​
 

3.​ Lägg klingan på det inre fästet med märkningen nedåt.​
 

4.​ Lägg det yttre fästet med den försänkta sidan mot klingan.​
 

5.​ Fäst med mutter och täcklock.​
 



 

Montering av trimmerhuvudet 

1.​ Lås växeln med medföljande stång, lossa muttern (vänstergängad).​
 

2.​ Ta bort locket, montera trimmerhuvudet på axeln och dra åt.​
 

Justering av trådens längd 

●​ Slå lätt med trimmerhuvudet mot marken så att tråden frigörs (25–35 mm).​
 

●​ Se till att båda trådarna är lika långa.​
 

Montering av skyddskjol 

●​ Montera skyddskjolen när trimmerhuvudet används.​
 

9. BRÄNSLE 

●​ Bensin:olja = 25:1​
 

10. BLANDA BRÄNSLE 

1.​ Mät upp bensin och olja.​
 

2.​ Häll en del bensin i en ren behållare.​
 

3.​ Tillsätt all olja och skaka.​
 

4.​ Häll i resten av bensinen och skaka igen.​
 

5.​ Märk behållaren.​
 

11. TANKNING 

1.​ Skruva loss locket.​
 

2.​ Fyll till 80 %.​
 

3.​ Dra åt locket och torka bort spill.​
 

Undvik: rå bensin, etanolbensin, 4-taktsolja, gammalt bränsle. 

12. DRIFT 

STARTA MOTORN 

VARNING! Skärhuvudet börjar rotera omedelbart när motorn startar. 

1.​ Fyll bränsletanken och dra åt locket ordentligt.​
 

2.​ Placera enheten på en plan, stabil yta. Håll skärhuvudet borta från marken och hinder, eftersom det börjar 
rotera direkt.​
 



 

3.​ Tryck på bränslepumpen flera gånger tills överflödigt bränsle syns i den genomskinliga slangen.​
 

4.​ Flytta choken till stängt läge.​
 

5.​ Ställ stoppbrytaren i RUN-läge. Håll enheten stadigt och se till att skärhuvudet är fritt från hinder.​
 

6.​ Dra snabbt i startlinan tills motorn startar. Dra inte linan till slutet för att undvika skador på 
återspolningsmekanismen. Släpp tillbaka linan kontrollerat.​
 

7.​ När motorn startat, flytta choken nedåt (öppet) och starta om vid behov.​
 

8.​ Låt motorn gå på tomgång några minuter innan arbetet påbörjas.​
 

OBS! 

●​ Om du startar direkt efter att ha stängt av, lämna choken öppen.​
 

●​ Överrikning kan försvåra start. Om motorn inte startar efter flera försök, öppna choken och torka tändstiftet.​
 

 

13. STANNA MOTORN 

1.​ Släpp gasreglaget och låt motorn gå på tomgång ca en halv minut.​
 

2.​ Ställ stoppbrytaren i STOP-läge.​
 

VIKTIGT! Undvik att stanna motorn medan gasreglaget hålls intryckt, utom i nödfall. 

 

14. JUSTERING AV TOMGÅNG 

1.​ Om motorn ofta stannar på tomgång, vrid justerskruven medurs.​
 

2.​ Om skärhuvudet fortsätter att rotera efter att gasreglaget släppts, vrid justerskruven moturs.​
 

OBS! Låt motorn bli varm innan du justerar. 

 

15. ANVÄNDNING AV SKÄRHUVUD 

Byt till rätt skärhuvud beroende på materialet som ska klippas. 

VARNING! När du lossar, monterar eller slipar bladet, använd alltid tjocka, rejäla handskar och rätt verktyg. 

 

 

16. ANVÄNDNING AV METALLBLAD 

1.​ Kontrollera att skruven som håller bladet är felfri.​
 



 

2.​ Kontrollera att bladet roterar jämnt utan onormala ljud.​
 

VARNING! Felaktigt monterat blad kan orsaka allvarliga olyckor. Om bladet är böjt, sprucket eller skadat, byt ut det. 

Använd sele och justera så att skärhuvudet är ungefär parallellt med marken. 

 

17. KLIPPTEKNIK 

1.​ Använd klippning från fram vänster sida.​
 

2.​ För bladet från höger till vänster med en lätt lutning.​
 

3.​ På större ytor, arbeta från vänster till höger.​
 

4.​ Anpassa klippdjup och varvtal efter växtligheten.​
 

 

18. KONTROLL AV TILLBAKASLAG 

Tillbakaslag kan orsaka allvarliga skador. Förstå vad som orsakar det och hur det kan undvikas. 

●​ Klipp inte hårda föremål eller metall.​
 

●​ Håll bladet vasst.​
 

●​ Klipp bara från höger till vänster.​
 

●​ Håll ett fast grepp med båda händerna.​
 

●​ Stå stadigt och sträck dig inte för långt.​
 

 

19. TRIMMERHUVUD – SÄKERHET 

1.​ Använd alltid skyddsglasögon.​
 

2.​ Se till att skyddet alltid sitter på under drift.​
 

 

20. KLIPPA GRÄS OCH OGRÄS 

●​ Det är linans spets som klipper.​
 

●​ Håll enheten i ca 20° vinkel.​
 

●​ Arbeta med en svepande rörelse från vänster till höger.​
 

●​ Gå långsammare vid tätare vegetation.​
 

●​ Använd inte överdriven kraft.​
 



 

●​ Undvik att långt gräs trasslar sig kring axeln.​
 

 

21. PROBLEM OCH LÖSNINGAR 

Motorn startar inte: inget bränsle, smutsigt tändstift, felaktig blandning, luftläcka.​
 Motorn stannar: felaktig blandning, igensatt filter eller ventil.​
 För låg effekt: igensatt ventilation eller smutsigt filter.​
 Skärhuvudet klipper dåligt: hinder i skärelementet, slött eller skadat blad. 

 

22. TRANSPORT OCH AVFALLSHANTERING 

Töm tanken och säkra skärelementet. Lämna använd blandning till godkänd återvinningsstation. 

RENGÖRING 

●​ Kontrollera skruvar och muttrar före start.​
 

●​ Efter 20 timmars användning: rengör luft- och bränslefilter.​
 

●​ Efter 50 timmar: kontrollera tändstift, avgassystem och smörj axeln.​
 

 

23. RESTRISK 

Även med alla åtgärder kan risker kvarstå som inte helt kan elimineras. 

CE DECLARATION OF CONFORMITY 
This product wa CE marked - 21 

GEKO Sp. z o.o. Sp. k. Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 

declare under our own responsibility that the product: 

Brush cutter with anti-vibrating system​
 Typ: G81059​
 Model: BC520 

to which this declaration refers conforms with the relevant harmonized standards under: 

2000/14/EC of the European Parliament and of the Council of 8 May 2000 on the approximation of the laws of the 
Member States relating to the noise emission in the environment by equipment for use outdoors, 2005/88/EC of the 
European Parliament and of the Council of 14 December 2005 amending Directive 2000/14/EC on the approximation of 
the laws of the Member States relating to the noise emission in the environment by equipment for use outdoors​
 2006/42/EC of the European Parliament and of the Council of 17 May 2006 on machinery, and amending Directive 
95/16/EC​
 2014/30/EC of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on the harmonisation of the laws of the 
Member States relating to electromagnetic compatibility​
 2016/1628 of the European Parliament and of the Council of 14 September 2016 on requirements relating to gaseous 
and particulate pollutant emission limits and type-approval for internal combustion engines for non-road mobile 
machinery 



 

EN ISO 11806-1:2011; EN ISO 14982:2009; EN ISO 3744:2010; ISO 10884:1995 

complies with the CE certificate CHIG20042645 of 12.06.2020 issued by​
 ISTITUTO GIORDANO S.P.A. Via Rossini, 2, 47814 - Bellaria (RN), Italy​
 Tel.: +39 0541 343030, Fax: +39 0541 345540​
 Email: istitutogiordano@giordano.it, www.giordano.it​
 Notified body number: 0407 

and ISETC.00332200410 of 10.04.2020 issued by ISET Srl Unipersonale​
 Via Donatori del Sangue, 9, 46024 - Moglia (MN), Country: Italy​
 Tel.: +39 0376 598963, Fax: +39 0376 598963​
 Email: iset@iset-italia.com, www.iset-italia.com​
 Notified body number: 0865 

and e24“2016/16282016/1628SHA1/P005800 of 31.07.2018 issued by​
 National Standards Authority of Ireland (NSAI), 1 Swift Square, Northwood, Santry, Dublin 9, Ireland​
 Tel.: +353.1.807.38.00, Fax: +353.1.807.39.25​
 Email: info@nsai.ie, www.nsai.ie​
 Notified body number: 0050 

2000/14/EC: zastosowana procedura oceny zgodności według załącznika III​
 Zmierzony poziom mocy akustycznej LWA: 107,17 dB(A)​
 Gwarantowany poziom mocy akustycznej LWA: 110 dB(A) 

The declaration of conformity becomes invalid​
 when the product has been modified without producer’s agreement. 

Za przygotowanie oraz przechowywanie dokumentacji technicznej odpowiada:​
 Larysa Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko. 

 

Kietlin, 13.07.2021​
 Miejsce i data wystawienia 

podpis​
 Larysa Kowalczyk​
 Nazwisko, imię osoby upoważnionej 

 

GARANTIKORTTI / WARRANTY CARD 
Data sprzedaży​
 (pieczątka i czytelny podpis sprzedawcy) 

Adres 

Nabywca (imię i nazwisko / nazwa firmy) 

Nazwa produktu 

Model / Kod produktu 

Oświadczam, że zapoznałem się z warunkami gwarancji i akceptuję poniżej wymienione warunki. Towar nie posiada 
żadnych widocznych wad oraz uszkodzeń. 

(czytelny podpis nabywcy) 

UWAGA! Samowolne dokonanie wpisu do karty gwarancyjnej lub dokonanie jakichkolwiek zmian w istniejących 
wpisach jest równoznaczne z utratą praw gwarancyjnych. 

http://www.giordano.it
http://www.iset-italia.com
http://www.nsai.ie


 

Karta gwarancyjna jest ważna jedynie z dowodem zakupu 

 

WARUNKI GWARANCJI 
I. OKRES GWARANCJI 

1.​ Okres ochrony gwarancyjnej rozpoczyna się w dniu zakupu/wydania towaru i wynosi:​
 a. zakup konsumencki - 2 lata (lub 6 miesięcy dla akumulatorów)​
 b. zakup komercyjny - 1 rok (lub 6 miesięcy dla akumulatorów)​
 

2.​ Zakup konsumencki zgodnie z ustawą z dnia 30 maja 2014 r.​
 

3.​ Okres gwarancji nie wydłuża się z powodu świadczenia gwarancyjnego.​
 

4.​ Na naprawy odpłatne przysługuje 3-miesięczna gwarancja.​
 

II. OBOWIĄZKI GWARANTA 

1.​ Usunięcie wad fizycznych wyrobu.​
 

2.​ Przyjęcie urządzenia do serwisu w terminie 14 dni i usunięcie wad w terminie 30 dni.​
 

3.​ Możliwe przedłużenie okresu w razie konieczności sprowadzenia części.​
 

III. WARUNKI GWARANCJI 

1.​ Obejmuje tylko wady powstałe w okresie gwarancji.​
 

2.​ Nie obejmuje uszkodzeń powstałych w wyniku:​
 a. niewłaściwego transportu i magazynowania​
 b. niezgodnej instalacji, uruchomienia i konserwacji​
 c. działania czynników zewnętrznych​
 d. innych uszkodzeń z winy producenta​
 

3.​ Gwarancja nie obejmuje części eksploatacyjnych i ulegających naturalnemu zużyciu:​
 

●​ bębny, szczęki sprzęgła, filtry, głowice żyłkowe, linki, noże, paski napędowe, tarcze, świece zapłonowe, 
żarówki​
 

●​ elementy silnika: cylindry, łożyska, tłoki, wał​
 

●​ elementy skrzyni biegów: koła zębate, łańcuchy​
 

●​ inne wymienione w karcie gwarancyjnej​
 

4.​ Wymienione części stają się własnością gwaranta.​
 

5.​ Serwis ma prawo pobrać opłatę za czynności konserwacyjne.​
 

6.​ Nie obejmuje szkód wynikłych z przestoju.​
 

7.​ Nie obejmuje szkód transportowych.​
 

8.​ Gwarancja nie wyłącza innych uprawnień wynikających z przepisów prawa.​
 

IV. ZGŁOSZENIE GWARANCYJNE 



 

1.​ Naprawy wykonywane tylko przez serwis GEKO.​
 

2.​ Warunkiem jest dostarczenie kompletnego urządzenia z dokumentem zakupu.​
 

3.​ Zgłoszenie na formularzu „PROTOKÓŁ/ZLECENIE NAPRAWY” ze strony b2b.geko.pl.​
 

4.​ W przypadku niespełnienia warunków reklamacja może być odrzucona.​
 

5.​ Uszkodzone urządzenie należy przekazać do miejsca zakupu lub centralnego serwisu.​
 

6.​ Wysyłka na koszt kupującego, urządzenie odpowiednio zapakowane.​
 

7.​ Uszkodzone urządzenie nie może być żądane do naprawy w miejscu użytkowania.​
 

8.​ Urządzenie musi być czyste.​
 

9.​ Koszty wysyłki w przypadku nieuzasadnionej reklamacji ponosi kupujący.​
 

10.​ Naprawy pogwarancyjne odpłatne.​
 

11.​ Aktualny cennik dostępny pod tel. (+48) 698-642-358 lub serwis@geko.pl​
 

12.​ Spory rozstrzygane zgodnie z Kodeksem Cywilnym.​
 

 

INFORMACJA NA TEMAT PRZETWARZANIA DANYCH OSOBOWYCH W CELU REALIZACJI GWARANCJI I NAPRAWY 
SERWISOWEJ 

Administrator danych osobowych: GEKO Sp. z o.o. Sp.k., email: geko@geko.pl​
 Pełna informacja: https://b2b.geko.pl/polityka-prywatnosci,13 
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